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ROTA CONFORT 

El arnés anticaídas Rota Confort está diseñado para los trabajos 
que se realizan tanto en red eléctrica como en telecomunicaciones.

The full body harness mod. Rota Confort is designed for work on 
electrical grids and telecommunications.

Le harnais antichute Rota Confort est conçu pour travailler dans les 
réseaux électriques et de télécommunications.
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El arnés dispone de un punto de anclaje anticaídas (A) dorsal  (nº1) 
en hebilla D de acero de 8mm y un punto de enganche anticaída 
frontal (nº2) compuesto por dos gazas para conectar un sistema 
anticaídas (A/2).

The harness includes one dorsal fall arrest anchor points (A) with a 
8mm D buckle (No.1) and chest fall arrest attachment point (No.2) 
composed of two straps to connect a fall arrest system (A/2).

Le harnais comprend deux points d’ancrage antichute : dorsal  (A) 
avec une boucle D de 8 mm (No.1) et point d’attache antichute 
thoracique (No.2) composé de deux sangles pour connecter un 
système antichute (A/2).

Incluye dos hebillas laterales (Nº3) abatibles que sirven como 
puntos de sujecion lateral y además reparten la carga en el 
cinturón. Apto para las situaciones de trabajo donde se requiera un 
posicionamiento. 

Presenting two foldable side buckles (No.3) that work as positioning 
anchoring points . The side points spread out the load on the belt, for 
work situations requiring positioning.

Présente deux boucles latérales pliables (No.3) qui servent de points 
d’ancrage de positionnement. Les points latéraux répartissent la 
charge sur la ceinture, pour les situations de travail nécessitant un 
positionnement.
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DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION / DESCRIPTION

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS /                           
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ROTA CONFORT 
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CERTIFICACIÓN - ENSAYOS             CERTIFICATION - TEST                  CERTIFICATION - TESTS
CERTIFICACIÓN UE
Reglamento (UE) 2016/425
Norma: EN 361:2002 · EN 358:2018
Organismo de control: 1019

EU CERTIFICATION
Regulation (EU) 2016/425
Norm: EN 361:2002 · EN 358:2018
Control body number: 1019

CERTIFICATION UE
Règlement (UE) 2016/425
Norme : EN 361:2002 · EN 358:2018
Numéro de l’organisme de contrôle : 1019

La vida útil teórica del equipo es de 15 años 
a partir de la fecha de fabricación.

The theoretical useful life of the equipment is 15 years 
from the date of manufacture.

La durée de vie théorique de l’équipement est de 15 ans 
à compter de la date de fabrication.

1. Punto de anclaje dorsal (A) /  Dorsal anchoring point (A ) / Point d’ancrage dorsal (A). 

2. Punto de enganche frontal (A/2) / Chest anchoring point (A/2) / Point d’ancrage de la poitrine (A/2).

3. Hebillas abatibles de sujeción / Foldable side buckles / Boucles latérales pliables.

4. Cinturón de seguridad / Work safety belt / Ceinture de sécurité au travail.

5. Aros portamateriales / Material-holding rings / Arceaux porte-matériaux

6. Hebillas automáticas / Automatic buckles / boucles automatiques

7. Perneras acolchadas/ Padded leg loops / Boucles de jambe rembourrées.
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Tallas/ Size/ Tailles

80 ≤ A ≤ 120 cm

65 ≤ B ≤ 80 cm




